
Een ragment de ıta Norberti
fe Hamburg

0als reeds werd aangest1ipt In de inleıding LOLt de Vıta Norberti A,
gepublıceerd in dıt tiıjdschrıift *), wordt in de Staats- und Universitats-
bhibliothek Hamburg Gcn perkamentblaadj)e bewaard afkomstig ult 66CH

handschrı Van de 1ta Norberti Dıt iragment Va  —; tweemaal 3° regels
1S Van bıj]zonder belang omdat INCN tot en lechts een handschrı
en Van de Vita A, n1 BERLUN, Staatsbibliothek, theol lat fol 79,
fol 90-11

Welıswaar had Tılo Brandıs in 97/2 CC beschrı)ving gepubliceer Vanln

de verzamelıng {ragmenten dıe Hamburg wordt bewaard hee] Juist
aangedul1d dat het GE fragment Van de Vıta Norberti ging“), doch
Z1n handschriftencataloog reeg blıjkbaar onvoldoende bekendheid
Misschıen hebben enkelen, dıe hem wel nauwkeuriger bestudeerden,
emeend dat het, z0oals gewoonlijk, wel CcCMN vergissing ZO  e Sdalı
dat het iragment uıt de vee]l verspreide Vıta ZOU tammen

Na bestelling Van CC foto Van de [wee zı]den Van het beschadıgde
perkamentblad, dat zoals zovele handschrıften, VOOI de inbindıng Va  —

GCH of ander boekjJe had gediend, e de tekst onmıskenbaar CCl

passagc uıt de Viıta Z1]Nn.
De WECTIBCHECVCN tekst omt namel1) volmaakt OVeIrIcCcCN met het

Berlıjnse handschrı Vall de Vıta A%) met de ultgave daarvan OOT
Rogerus Wılmans, hoofdstuk 13-14*) bevat ınhoudeliıjk het einde
Van het erhaal Vanll de konfrater Van Premontre, dıe, ogenschınlıjk
zieltogend, onder nvloed Van de du1lvel zıch 4an voorspellingen waagde
Omtrent het eigen lot dat Van Z1n medebroeders. anneer h1) het gelu1
VOOT de VESDCIS hoorde, stond h1) plots C lıep vlug dal het KOOT,

GRAUWEN, Inleiding Ol de 1ta Norberti A, In Analecta Praemonstratensia,
1984, 1-2, biz 5-48, z1e biz 39-40

BRANDIS, Die Codices In SCFHINIO der Staats- und Universitatsbibliothek Hamburg F
110 (Katalog der Handschriften der Staats- und Universitäatsbibliothek Hamburg, VIN,
Hamburg, 197/2, biz 61 Secrin. 5E ragment Dn

BERLUN, Staatsbibliothek, Preuss. Kulturbesitz, Handschriftenabteilung, Ms eo
lat fol 7 E fol lOlr, Olv O2r

1ta A1 biz 686, regel S, LOL bilz 687, rege.



1 54 Grauwen

waarult de Oomstanders egrepen dat Z1] OOTr de dulvel beetgenomen

Daarop volg het erhaal Vanl degene dıe meende de Apokalyps Vanll

Sınt-Jan kunnen verklaren. De pr10r het konvent werden Lerug-
Van het werk 0} het veld, doch OVOCOI de nıeuwbakken eXxegeel

Vall de Apokalyps wordt verder nıets INCceT verhaa In de tekst Wel
krıjgen de teruggekeerde konfraters af rekenen metl CC dodelıjke Vete
tussen Reinald urchar' dıe ıIn de 1fa in detaıl wordt beschreven,
terwi1]j] in de 1ta lechts VaagWC2 Van GCH onenigheıd sprake 1S, zonder
dat worden enoemd Hoogstwaarschinliuk vond de quteur
Vanl 1ta eze ruzlıe aanstootgevend ongeschıkt VOOT de lezing in de
kloosterrefters. Deze PASSaLC levert dan o0k het onomstootbaar bewı1]s
dat het amburgs fragment ult de Vıta

Tenslotte bevat het amburgs iragment nog de duiveluıtdrıving ult
de ZOON Van CcCNM lekebroeder®). Aangezıen al e7e verhalen ziıch
Premontre afspelen gedurende Norberts afwezıigheld, wılde de pr10r In
dıt geva Z1JnN nvloed de lechte ulıttesten. H1) ging volgens de
beproefde methode werk : VTagcCh Naal de Naam Van de g  S daarna
bezweren in de 11AAl vYd  — Jezus Christus ’). Aan dıt exorcisme werd dan
NO eccn stichtel1k verhaaltje vastgeknoopt OVCTI de onweerstaanbare
kracht Vall de gehoorzaamheıd. Eken jonge geestelıke dıe zıch bıjzonder
oefende in de eug Van gehoorzaamheı1d, dat 189158 hem onder
gehoorzaamhe1d ZOU bevelen de bezetene vast houden elemaa
alleen Jaagde h1] erın hem AAal het wıjwater brengen Ondanks eze

Vıta B, ] Junı, biz 827 B, 65 Aangezıen de aam Reinald ee]
voorkwam in Frankrıjk dıe Van Burchard-Borchard qak In Duitsland., Z  c7 INECeNMN als
ondergrond Van eze ruzıe eventuee] C614 tegenstellıng ([ussen de e1 bevolkıngsgroepen
kunnen vermoeden, al wordt dat 1er 1n de 1et ulıtgedrukt. Elders ın de Vitae
VIN! INeCeN wel ultıngen Va  ; «nationalısme» tegenover Saksers, Slaven ngelsen. Men
en ook Aall de moeıl1jkheden iın het jonge Gottesgnaden 31) WECRBCNHNS de heterogene
samenstellıng Va het kKonvent, zı1e GRAUWEN., Norbertus, aartsbisschop VaNn

Maagdenburg 6-1I1 Brussel, 1978, biz 438-469, vooral biz 457455
Het WOOTrd (  1L1LVCISU:! kan evenwel ook SCWOON SCH ingetredene te Premontre

betekenen Dıit 1S nl de gebrutkelıjke betekeniıs 1n het mıddeleeuws Latıjn. Aangezıen het
1er echter 6cCcM gaat uıt het kloosterlı)k miılıeu de volgelingen Vanll Norbert In de
Vitae NCTgCNS zonder INCCET «CONvers1» worden genoemd, werd och gekozen OOT de INCET

specıfieke betekeniıs Va  a lekebroeder
Dat de durvel moetl ondervraagd worden Wwıe N1] 15 Waal n1] komt vindt INCH

reeds in de ita Antonil agnı Vall Athanasıus, F3 kol 146 De ultdrı)ving ın de
daln Vall Jezus TISLUS steunt Mark 16, «In nomine INCO demonı1a ejicıent DD

Zıe daarover 00 LAMMERS, Vizelin als Exorcıist, In estig1a Mediaevalia, Wiıesbaden,
1979, biz 293-296
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krachtpatser1] strıbbelde de du1ve] NOg 6CTMN ıjdlang toonde zich
ıIn de VOIM Vall ccN zwarte Iınzenkorre]l de (ONg Vall de bezetene.

Spujtig SCNOCZ indıgt het amburgs iIragment b1] het eg1in Vanll het
duivelverhaa Van de portier dıe nachtelıjk bezoek reeg Van CCH duLvel
dıe Zn varenbed overhoop haalde elukkıg wordt in de aatste
woorden Va het iragment NOg gezegd dat het bed ult Varirens (de filice)
bestond, erwijl de Brandenburgse kopust, dıe misschıen dat WOOrd 1et
ende, daaruıt ten onrechte de felice had gemaakt De ulıtgever Vd  — de
Vıta A, Wılmans, had hıer echter reeds, steunend de 1ta B, het
handschrı verbeterd. Het amburgs iragment gee 1er dus de Juiste
versie.

Het egn Va  — dıt duivelverhaa levert nogmaals het bew1]s dat de
kopust Van het amburgs handschrı ongetwiıjfel CCn Vıta VOOI OSCH
had Dıt duivelverhaal behoort immers 1et LOT de gebruikelijke inhoud
Vall de Vita BS Men vindt het lechts in [Wee bewaarde B-
handschrıften aar werd het 1et Z1n logische plaats verhaa. nl
b1] de reeks duivelverhalen ın de plonlerst1jd Van Premontre, INaal

elemaa achteraan Adall het slot Van de 1ta toegevoegd? Kortom,
kan SCCH wiıjfel OVCTI bestaan dat het amburgs iragment VOOIL het
CC tweede getulge levert VOOI de Vita

Spytig SCHOCE zın el getulgen amel1) laattı)dıg Het amburgs
Iragment kan, evenals het Brandenburgs handschrıift, en alleen
gron: Vall de paleografische kenmerken Van het geschrift worden
gedateerd. Tılo Brandıs beschreef 667e textura-letter als 14de-eeuws *°*).
1C 1S het toch mogel1) e7e datering lets scherper tellen Als
schriftkenmerken kan men aanstıppen dat de ange schachten gegaffeld
Z1Jn of eindigen In CCMN horizontaal streepJe. In de verbinding omt
zowel de VO VOOTL als ook de SCWONC Er werden Z661 vee]
afkortingen ebruıikt De eind-s 15 meestal NOg de staande letter, doch
1et altı)d Bi]) 6En vergelijking met het Brandenburgse handschrıiıft Vall de
1ta A, dat ın BG vorige publıkatıe werd gedateerd in de eerste Van
de 4de CCUW WEeIllcC VOOT A7S valt het dat het schriftbeel

1et in 1ta B, biz 827 K 68 1ta geeft 1er zestien regels ICI
iın OISSONS, Bibliotheque municipale, CeUW ult Premontre, fol 62r-62v,

het daarvan afhankelıjke SO1SSONs 13 CCUW ult Seliıncourt Daarnaast STON! dıt
duivelverhaa ook in het verloren handschrı Va  — lerwaan. Het werd daaruılt
afgeschreven OOT Petrus de Waghenare (1599-1 662) Vall de Sınt-Nıklaasabdı) te Veurne
gepublıceerd ın de Jun1, biz 836 B, OOl

10) BRANDIS, Die Codices IN SCHINLO biz 61
ll) GRAUWEN, Inleiding fol de Vıta Norberti A, in Nalecta Praemonstratensia,

1984, biz 473
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Van het amburgs fragment lets ouder 1) De eind-s komt NO nıet
vaak VOOT als ronde jetter. zodat CC datering 300 verantwoord
} 12) Het amburgs {ragment 1e€ ONS dus de oudste etulge Vanll de
A-tekst dıe dıt ogenblı 1s bekend

Over de herkomst Vanlnl het Iragment bleven SCCH inlıchtingen be-
waard zodat het we] onmogelıjk zal Zın ult maken uıt WE a  1]
dıt handschrı afkomstig 15 werd 1et aangeduıd elk boekje met
het perkamentblaadje als schutblad werd ingebonden 14) De schrıjfwıjze
der woorden chı)nt wıjzen 9} weiß! Duiltse oorsprong*>). Voorlopig
1) het ulıtgesloten CCcCNM ernstige hypothese tellen betreffende de
herkomst Van de tekst uıt CCIMN of ander abdıjseriıptorıum de
vergelıjkıng met de bewaard gebleven produktie Van de Noor  u1tse
secr1ptoria omstreeks 300 ZOU eventuee]l de oplossiıng kunnen bieden

Om dıt amburgs iragment gemakkelıker toegankelıjk maken
de lezer LOe laten de oger SCHCVCN interpretatie controleren

Aadll vullen, wordt hıerbi) GCH afbeelding WAaTe gTrooOilite (schrıftspiegel
13 9,5 Ccm) geboden GCcMN transcriptie met aanduldıng Van de schaar-

varlıanten ten Overs’‘aan Va  —; het erlı)ns (B) handschrı de ultgave
daarvan OOT Wılmans (Wi), dıe In 856 1n deel 12 Van de Monumenta
Germanıiae Historica werd gepubliıceerd

Mankevosstraat (JRAUWEN Praem.
B-1 Meise

12) Aangezıen de aterıng Van een boekschrı uıtsluitend paleografische gronden,
steeds CC hachelıjke zaak 1S, werd nogmaals Cn beroep gedaan de bereidwillige
hulp Van de CIVAaAICH codicoloog, dr. Jan Deschamps, ın het handschrıftenkabinet Vall de
Albert I-bibliotheek te Brussel, dıe zıch OOI CcCNMN datering 300 ulıtsprak.

13) us Eva Horvath Vanll het amburgs handschrıiftenkabinet In 6CC1M TIE Vall

Januarı 984
14) BRANDIS  9 0.C-. , biz 61, verme erecht dat het perkamentblaadj)e als « Vorsatz-

blatt» werd gebrulkt 1et als omslag, zonliet Z0O  0 de wellıcht 1et leesbaar Zn
gebleven.

15) B.v Borchardus, ewangelıa, apokalıpsı. Ook de schrıjfwijze «Nungelle» In plaats
Van «Nıvigelle » kan CTOD wıjzen dat de kopist die plaatsnaam 1et en
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HAMBURG Staats- und Universitätsbibliothek Handschriftenabteilung,
SCr1IN. EL {iragm 74

-ungendum“® Cu CONCUrrunt ad audıendum JUC dicebat, qu] de
quıdem de alııs VCTIO cılrcumstan-|]

tıbus malora asserebat; de S! qula In eadem VESDCTAa aut Gr
angelıs In celo. ault sta-|

reit A ceterI1s fratrıbus in choro:;: de alııs VCIO quası augurando et
prophetando dicebalt : «Hunc,|

Cu In extası factus V1Id1 ad eternıtatem vOocatum, istum 1lam
In sede telıcıtaltis]

posıtum, lectum hu1lus felicıtate eadem preparatum ; iste futurus pontifex,
ste constituend[us rec-|

LOr el multorum regularıum magıister; ste In bono proposıto PDETSCVETA-
us, 1le alıus deficie[ns]

ICCE  » Hırs dıct1s, contulıt quası ultımum exhalaturus spırıtum.
tunc® post un1us hore

spatıum, audıto SO0 vVEeESPCTaATUM, subıto surrexıt el velocı Cu
alııs cho[rum]

intravıt. Quod C antes cCerneren(t, CH: verecundıa delusos CSSC
COgNOVeETrUNL.

Suscıtavıt tem malıgnus spiırıtus“ alıum, quı sicut He de prophetıa
Danıelis, SIC iste (de]

Johannıis // Apokalıpsı“ profitebatur scıre eit rImarı debere dona
celestium secre-|

LOTuUumM Nunci1atum est hoc prio0r1 in OCO aboris el DCI %ß conventul.
Revertuntur ut audı-

ant YJUCNaAM sınt hec OoOVa edebat hıc rubens velut ebrius Reynaldus“®
[nomine,|

edebat alter regione nomıne Borchardusf‘, ens inconsolabiliter.
Cumque retur aD|

FS tam immensı|i luctus: «Domnı mel iratres», alt, <cn hıc emulus
INCUS mor|tem mich!]

inunguendum hs Berlın B), fol JÖIr, ultg Wılmans (W1), DIZ 686,
CU W
hostis Wı B, fol Olv
Apocalipsi Wı
Reinaldus Wı
Burchardus Wı
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intendit, ei BECCEC circumspiclatur lectus e1us ei invenıletur instrumentum
mortis \mee. Que-|

sıtum esT, el sub utrıusque lecto inventa Sunt odıl s1gna, cultellus videlıcet
mirle long1-|

tudınıs eft clava NOMN modica. Que CUu inventu® fulssent allata dixıt e1s
plrıor

«Fratres, ei utinam fratres, discıpulı Domuin1ı nostrı1 esu Christı Spirıtu
SanCcCLO erudıt1ı el illumiıinatı 1ZE-|

10 invıdıe ei venen1s odı cCaruerunt Spirıtus enım Aanctus 110  — est

discordıe sed concordlıe, |
NOMN est dissension1s sed pacıs. Gcee 1lam pa de qUO fonte hauserit1s

malum ef Inon]
bonum, 1 1O  — 1ice nde in nomiıne Domin1ı sılentium vobıs

iımponımus, LICC enım vos|
audiıemus revertatur nOster Norbertus». SIC de GeteTro

fratres cContra hec eft tallıa|
cautlores factı sunt // Evoluto* alıquando tempore malıgnus hostis ıtem

luve[nem]
Z quendam, cConversı1 culusdam iılıum, arrıpult G1 nequıiter cepit.

Fratres stupente[s et|
admıirantes quıinam essent tam frequentes e1us assultus, 1gatum emo-

n1acum recl[udunt, |
donec consıliıum haberetur. Facto sılent10 noctIs, Cu

priıor ad CUu intrare velllet],
Ost11s C clausıs demon inter1us alta VOC®C clamare cepit : «Modo

int[rabıt|
ad INC, modo intrabıt ad M' modo venıt, modo venıt magıster He CH

clavatl[a tu-|
300 nıca, quı maledıcatur. Fiırmate ost1um, {firmate qUamı celerrime

venlat'![ad|
111 » Non ob hoc cessiıt pr10r, sed pulsans ostium intraviıt, anlite

ıllum]
dixıit «Dic LOZO quı1d est quod loquerı1s ?» Respondıt : «Interrogas

quıd 10quar, Ian qu1S|

SIC ın hs Hamburg in ConNventu Wı
WL hfst
Grotere letter iın B, rode letter In

1) accedat Wı
B, fol O02r
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fol
S1mM quı oquor? Neutrum indicabo tıbı Numquıd {u magıster CS, aut

ISst1us, alıorumve
Idoctlor? Recede», inquıt, «recede QUamı citissıme 12N0OmM1nN10se

iniuratus recedas».
35 (At| 1Tle Certius qula spırıtus NCQUAM e1 qu1a ad decıpıendum

sepissıme venerat, modo ad perımen-
dum «Adıuro Le», Inquılt, Jhesum Christum f1lıum Deln. quı [uUaAas in

CEHCEC vicıt insıdias et potestatem, Q Ualnı
Iınıusite ei fraudulentur homıinem, luste e

recepit, ut quı1s S1S celare
INnON| 1ICSUMAS . Aıt «Numquı1d S1IC coges ?» Respondıt «Non CBO,

cogıt quı altera Vvice,
ut prem1issum esT,; vicıt». exclamans de/mon «Eya) miser quı1d

agam ” Eg20O Inqult,
«Jıl]le, quı fu1l ıIn puella Nıvigelle* Norberto magıstro LUO, albo

Ca Ma-
leldicta‘ hora, iın qua us fuılt *» hec verba pr10r fratres V  9

quı D humiıilıtate COI -

Iporaj]lem dıscıplınam suscıplunt, le1IUNS eit // oratıonıbus insıstunt.
Dehinc Cu dUyUud benedicta

|ad| demonem accedunt. ep1 igıtur Ile fremere ei 158 strepiıtu
clamare

«|Venlalmus"” hoc ad bellum, plures enım ei cConteremu: COS, ut
lapıde CO  untur,

45 jet pror|sus delebıimus» C ul CUu pri0r responderet : «Sıc facıes S1
accepist! potestatem», 1le

Imanıbus| Conira Cu extensIis alt « Putas istorum CSSC magıSs-
trum ?» extensı1s digıt1s

ad crucem| qUC 1bı tenebatur: «Ile», Inquılt, magıster, 1NON Pro
nıchıl facımus, sed -

le est quo| «Demones enım domınum NOsStrum Jhesum
Christum erucıfixum fatentur et timent.

]) Fı Wı
ungelle

maledicatur Wı Wi, biz 687
Venient 1NC B, Venılant 1INC Wı

Jerem. 20, q  aledıcta dıes, In Qqua natus SU:
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Iude1| ef alsı christianı 110 agnOsSCUntT, sed detestantur el riıdent. olutus
est den1que ılle, in

5() |quo spirıtus| erat NCQUAM, sed (CL1 V1X multıs tener]1 potulsset, 1Uuven1s
quıdam clericus de COIN-

ven|tu, humılem de VCILAa obedientia, CUul dedıitus erat,
presumpcionem, dixıt

«[Prlecıplatur” michı pCT obedientiam el tenebo Cu NO  — me1ls sed
obedientie manıbus el viınculıs.»|

Cull Cu preceptum datum fulsset el alıı dıscessissent, le solus tenult ei
ad as|pectum|

vulltus SUl trementem C ad M benedictam addukit. Poniıtur in
Aayud exorzızat[a]l,

y legun/|tur eXOorcıIsm1ı el ewangelıa°©, Ooran et plorant Iratres in dıscıplınıs
corporalıbus, vien1ns|

jet| Varlıs afflıct1ıon1ıbus, tandem pOost nıml1as mi1iserrim1ı COrporIs VeXaC1O-
11CSs demon super|

Iın]guam homıinıs residens iın modum granı nıgerrıme lenticule, aperto
O16 lınquaque

traclta omnıbus astantıbus ostendiıt dicens: « Bcce ego! sed DIO vobıs
omnıbus 16 1O  — egredi-

ar]l» (Sui Cu responderetur: «Mendax CS ef ab IN1C10 in verıtate 1O  —

stetist1“), NC bı ın alıquo CIC-

‚ de]ndum NO  e} post multum eXI1vIt, intolerabilıter feda relınquens
vestigla. Statimque SuU:

Itolrtore COTDUS evacuatum in lectum egritudinıs dec1dıt: pOostque diutur-
19028 recreacıonem

V1]x ab egriıtudine convaluıt. Erat” LUunCcC temporI1s ın pO ad elemosıinas
dandas e OISs

pıte s recıplendos CUu oratiıonea posıtus frater quıdam satıs probande
sanctiıtatıs. Cu1l |quadam

nocte] lacent1 lectum, qu]1 cunctis iıdem erat de Mlıce?, affuılt satan>
NO  — dor|mient1

n) Prepiatur
evangelıa ei Wı

p) ode beginletter H, oCcCH grotere letter
Na «oratıone» voegde het Vıta B-hs SO1sSsOons Z fol 62r, LOe «secundum

ordınıs». LO 00 ın het verloren Vita B-hs ult Jerwaan, z1e Acta Sanctorum, Jun1,
biz 8306, [e701!

felıce B, fılıce WL
sathan Wı

Joh 5 « Ille homiıcıda erat ab In1ıt10, ıIn verıtate NO  —$ stetit162  W.M. Grauwen  [Iudei] et falsi christiani non agnoscunt, sed detestantur et rident. Solutus  est denique ille, in  50  [quo spiritus] erat nequam, sed cum vix a multis teneri potuisset, 1uvenis  quidam clericus de con-  [ven]tu, humilem de vera obedientia, cui totus deditus erat, assumens  presumpcionem, dixit :  «[PrJecipiatur” michi per obedientiam et tenebo eum, non meis sed  obedientie manibus et v[inculis.»]  [Cu]i cum preceptum datum fuisset et alii discessissent, ille solus tenuit et  ad as[pectum]  [vulltus sui trementem eum ad aquam benedictam adduxit. Ponitur in  aqua exorzizat[a],  55  Nlegun]tur exorcismi et ewangelia°®, orant et plorant fratres in disciplinis  corporalibus, v[eniis]  [et] variis afflictionibus, tandem post nimias miserrimi corporis vexXacio-  nes demon [super]  [lin]guam hominis residens in modum grani nigerrime lenticule, aperto  ore linquaque ex-  [trac]ta omnibus astantibus se ostendit dicens: «Ecce ego! sed pro vobis  omnibus hodie non egredi-  [ar]». Cui cum responderetur: «Mendax es et ab inicio in veritate non  stetisti”), nec tibi in aliquo cre-  60  [de]ndum est», non post multum exivit, intolerabiliter feda relinquens  vestigia. Statimque suo  [tolrtore corpus evacuatum in lectum egritudinis decidit ; postque diutur-  nam recreacionem  [vilx ab egritudine convaluit. Erat” tunc temporis in porta ad elemosinas  dandas et hoj[s-]  [pitels recipiendos cum oratione4 positus frater quidam satis probande  sanctitatis. Cui [quadam]  [nocte] iacenti super lectum, qui cunctis idem erat de filice", affuit satan®  non dor[mienti]  n) Prepiatur B.  o) evangelia B et Wi.  p) Rode beginletter H, geen grotere letter B.  q) Na «oratione» voegde het Viza B-hs. Soissons 12, fol. 62r, toe: «secundum statutum  ordinis». Zo ook in het verloren Vita B-hs. uit Terwaan, zie Acta Sanctorum, dl. 1 juni,  blz. 836, noot c.  r) felıce B, Alıce I:  s) sathan B en Wi.  2) Joh. 8, 44: «Ille homicida erat ab initio, et in veritate non stetit ... quia mendax est  »qula mendax est


